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“The One” 발목 보조기 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 
48881B, 48882, 48882B, 48883, 48883B, 
48884, 48884B, 48885B, 48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 
42226, 45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 
45535, 45536

용도: 약하거나 부상을 당했거나 불안정한 발목을 향상된 
방법으로 지지하고 보호해 줍니다. 부상 또는 재부상을 
방지하는 데 도움을 줍니다.
사용법
1.	 보조기 본체와 동일한 크기의 양말을 신어야 합니다.
2.	 끈을 완전히 풀어 놓으십시오.
3.	 오른쪽 또는 왼쪽 발 위로 보조기를 밀어 넣으십시오.
4.	 끈을 단단히 그리고 양쪽으로 똑같이 잡아 당기십시오.
5.	 내반 염좌인 경우 - 발목을 안으로 굴리면 발목 바깥쪽에 

통증이 옵니다.
	 a.	 발 안쪽의 발목 상단 위로 아웃사이드 미끄럼 방지용 

측면 스트랩을 감싼 다음, 아치 뒤의 아래에서 발 
바깥쪽을 향해 위로 감싸서 바깥쪽 보조기 고리에 잡아 
매십시오.

	 b.	 발 바깥쪽의 발목 상단 위로 인사이드 미끄럼 방지용 
측면 스트랩을 감싼 다음, 발 뒤의 아래에서 안쪽 방향을 
향해 위로 감싸서 안쪽 보조기 고리에 잡아 매십시오.

6.	 외반 염좌의 경우 – 발목을 밖으로 굴리면 발목 안쪽에 
통증이 옵니다.

a.	 발 바깥쪽의 발목 상단 위로 인사이드 미끄럼 방지용 측면 
스트랩을 감싼 다음, 발 뒤의 아래에서 안쪽 방향을 향해 
위로 감싸서 안쪽 보조기 고리에 잡아 매십시오.

b.	 발 안쪽의 발목 상단 위에 아웃사이드 미끄럼 방지용 측면 
스트랩을 감싼 다음, 아치 뒤의 아래에서 발 바깥쪽 방향을 
향해 위로 감싸서 바깥쪽 보조기 고리에 잡아 매십시오.

7.	 발의 움직임이 불편하지 않을 때까지 미끄럼 방지용 측면 
스트랩을 조정하십시오.

8.	 적당히 조여질 때까지 상단의 신축성 끈을 잡아 당겨서 
묶으십시오.

관리:  찬 물에 순한 세제를 풀어 손으로 세탁하십시오.  
표백제나 섬유 유연제를 사용하지 마십시오.  완전히 헹군 
후에 자연 건조하십시오. 
주의: 통증이 계속되거나 불편함이 발생하면 사용을 중지하고 
의사와 상담하십시오.
주의: 끈을 너무 세게 조이지 마십시오. 지나치게 조일 경우, 
발 부위에 혈액 순환이 원활하지 않을 수 있습니다.
알림: 본 장비의 사용으로 심각한 건강 관련 사고가 일어난 
경우, 라벨에 있는 제조업체와 현지 국가의 보건 당국에 
알려주십시오.

“The One” 足踝护托			    
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

目标用途: 为脆弱、受伤、或不稳定的脚踝提供高水平
的支撑和防护。帮助避免受伤或再次受伤。

使用说明 
1. 务必穿一只尺寸与护托尺寸相同的袜子。
2.	 完全解开带子
3.	 把护托滑套在右脚或左脚上
4.	 把带子拉紧并且每侧的紧度均匀。
5.	 对于内翻扭伤（脚踝向内侧扭转，脚踝的外侧有痛

感）
	 a.	把外侧的防滑侧束带绕过足踝顶侧直至脚的内

侧，然后绕至足弓下并向上返回脚的外侧，使外
侧的护托带圈得到固定。

	 b.	把内侧的防滑侧束带绕过足踝顶侧直至脚的外
侧，然后绕至脚底并向上返回脚的内侧，使内侧
的护托带圈得到固定。

6.		 对于外翻扭伤（脚踝向外侧扭转，脚踝的内侧有痛
感）

	 a.	把内侧的防滑侧束带绕过足踝顶侧直至脚的外
侧，然后绕至脚底并向上返回脚的内侧，使内侧
的护托带圈得到固定。

	 b.	把外侧的防滑侧束带绕过足踝顶侧直至脚的内
侧，然后绕至足弓下并向上返回脚的外侧，使外
侧的护托带圈得到固定。

7.		 调节每侧的防滑侧束带，直至感觉舒适为止。
8.	 拉紧每侧顶部的弹性束带，直至舒适的松紧度，然

后相互固定在一起。
护理：  在添加了柔性清洁剂的冷水里手洗。  请勿使用
漂白剂或织物柔化剂。  彻底漂洗并晾干。 
注意：若痛感持续或有不适效果，请停止使用并向医
师咨询。
注意：不要使带子或束带绑缚过紧。绑缚过紧可能会切
断足部的血液循环。
注意：如果在使用设备时发生任何与健康相关的严重事
件，请通知标签上注明的制造商以及您所在国家有管辖
权的卫生当局。

Νάρθηκας ποδοκνημικής “The One”	  
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Προβλεπόμενη χρήση: Παρέχει προηγμένη στήριξη 
και προστασία σε αδύναμες, τραυματισμένες ή ασταθείς 
ποδοκνημικές αρθρώσεις. Ενισχύει την προστασία από 
τραυματισμό ή επανατραυματισμό.
Οδηγίες χρήσης
1. 	Βεβαιώνεστε ότι φοράτε μια κάλτσα η οποία είναι ίδιου 

μεγέθους με το σώμα του νάρθηκα.
2.	 Ανοίξτε εντελώς τα κορδόνια
3.	 Φορέστε τον νάρθηκα επάνω στο δεξιό ή στο αριστερό σας 

πόδι
4.	 Σφίξτε τα κορδόνια καλά και ομοιόμορφα σε κάθε πλευρά.
5.	 Για ΔΙΑΣΤΡΕΜΜΑ ΑΝΑΣΤΡΟΦΗΣ (εσωτερική περιστροφή 

της ποδοκνημικής άθρωσης, ο πόνος βρίσκεται στο 
εξωτερικό της ποδοκνημικής άρθρωσης)

	 a.	 Τυλίξτε τον ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ αντιολισθητικό πλευρικό ιμάντα 
στο επάνω μέρος της ποδοκνημικής άρθρωσης στο 
εσωτερικό του ποδιού και στη συνέχεια κάτω από το 
πίσω μέρος της καμάρας προς τα επάνω στο εξωτερικό 
του ποδιού σας, ώστε να ασφαλίσετε την ΕΞΩΤΕΡΙΚΗ 
ΠΛΕΥΡΑ του βρόχου νάρθηκα.

	 b.	 Τυλίξτε τον ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ αντιολισθητικό πλευρικό 
ιμάντα από επάνω από την ποδοκνημική άρθρωση 
στο εξωτερικό του ποδιού και στη συνέχεια κάτω από 
το πίσω μέρος του ποδιού σας προς τα επάνω στο 
εσωτερικό ώστε να ασφαλίσετε στον εσωτερικό βρόχο 
του νάρθηκα.

6.		 Για διάστρεμμα ΕΚΣΤΡΟΦΗΣ (εξωτερική περιστροφή της 
ποδοκνημικής άρθρωσης, ο πόνος βρίσκεται στο εσωτερικό 
της ποδοκνημικής άρθρωσης)

	 a.	 Τυλίξτε τον ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ αντιολισθητικό πλευρικό 
ιμάντα από επάνω από την ποδοκνημική άρθρωση 
στο εξωτερικό του ποδιού και στη συνέχεια κάτω από 
το πίσω μέρος του ποδιού σας προς τα επάνω στο 
εσωτερικό ώστε να ασφαλίσετε στον εσωτερικό βρόχο 
του νάρθηκα.

	 b.	 Τυλίξτε τον ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ αντιολισθητικό πλευρικό ιμάντα 
στο επάνω μέρος της ποδοκνημικής άρθρωσης στο 
εσωτερικό του ποδιού και στη συνέχεια κάτω από το 
πίσω μέρος της καμάρας προς τα επάνω στο εξωτερικό 
του ποδιού σας, ώστε να ασφαλίσετε τον ΕΞΩΤΕΡΙΚΟ 
βρόχο νάρθηκα.

7.		 Προσαρμόστε τους ιμάντες της αντιολισθητικής πλευράς σε 
κάθε πλευρά έτσι ώστε να αισθάνεστε άνετα.

8.	 Τραβήξτε τους επάνω ελαστικούς ιμάντες σε κάθε πλευρά 
έως ότου εφαρμόζουν άνετα και σφίξτε τους μαζί.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ:  Πλύσιμο στο χέρι σε κρύο νερό με ήπιο 
απορρυπαντικό.  Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη ή μαλακτικό.  
Ξεπλύντε καλά και στεγνώστε στον αέρα. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Εάν ο πόνος επιμένει ή αισθάνεστε δυσφορία, 
σταματήστε τη χρήση και συμβουλευτείτε το γιατρό σας.
ΠΡΟΣΟΧΗ:  Μη σφίγγετε υπερβολικά τα σχοινιά ή τους 
ιμάντες. Το υπερβολικό σφίξιμο μπορεί να διακόψει την 
κυκλοφορία αίματος προς το πόδι.
Προειδοποίηση: Εάν προκύψουν σοβαρά περιστατικά 
που σχετίζονται με την υγεία κατά τη χρήση της συσκευής, 
ειδοποιήστε τον κατασκευαστή που αναφέρεται στην ετικέτα 
και τις αρμόδιες αρχές υγείας της χώρας σας.

Orteza stawu skokowego „The One” 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Przeznaczenie: Zapewnia lepsze unieruchomienie i 
zabezpieczenie osłabionych, kontuzjowanych lub niestabilnych 
stawów skokowych. Pomaga w zabezpieczeniu przed kontuzją 
lub powtórną kontuzją.
Instrukcja obsługi  
1. 	Należy upewnić się, że jest założona skarpeta o tym 

samym rozmiarze co korpus ortezy.
2.	 Całkowicie rozluźnić sznurowadła.
3.	 Naciągnąć ortezę na prawą lub lewą nogę.
4.	 Ściągnąć ciasno i równo sznurowadła po każdej stronie.
5.	 Przy INWERSYJNYM ZWICHNIĘCIU (skręcenie kostki do 

wewnątrz, ból jest po zewnętrznej stronie kostki)
	 a.	 Zawinąć ZEWNĘTRZNĄ stronę -  przeciwpoślizgowego 

paska przez górę kostki do wewnątrz stopy, a następnie 
pod łukiem stopy z powrotem w górę w kierunku na 
zewnątrz stopy, by zamocować ZEWNĘTRZNĄ pętlę 
ortezy.

	 b.	 Zawinąć WEWNĘTRZNĄ stronę -  przeciwpoślizgowego 
paska przez górę kostki na zewnątrz stopy, a następnie 
pod stopą z powrotem w górę do wewnątrz stopy, by 
zamocować WEWNĘTRZNĄ pętlę ortezy.

6.		 Przy EWERSYJNYM zwichnięciu (skręcenie kostki na 
zewnątrz, ból jest po wewnętrznej stronie kostki)

	 a.	 Zawinąć WEWNĘTRZNĄ stronę przeciwpoślizgowego 
paska przez górę kostki na zewnątrz stopy, a następnie 
pod stopą z powrotem w górę do wewnątrz stopy, by 
zamocować wewnętrzną pętlę ortezy.

	 b.	 Zawinąć ZEWNĘTRZNĄ stronę przeciwpoślizgowego 
paska przez górę kostki do wewnątrz stopy, a następnie 
pod łukiem stopy z powrotem w górę w kierunku na 
zewnątrz stopy, by zamocować ZEWNĘTRZNĄ pętlę 
ortezy.

7.	 Wyregulować przeciwpoślizgowe boczne paski po każdej 
stronie do uzyskania pełnej wygody.

8.	 Pociągnąć górne elastyczne paski po każdej stronie 
do uzyskania wygodnego dopasowania, a następnie 
zamocować je razem.

CZYSZCZENIE:  Prać ręcznie w zimnej wodzie z dodatkiem 
delikatnego środka piorącego.  Nie stosować wybielaczy ani 
środków zmiękczających do tkanin.  Dokładnie wypłukać i 
suszyć na powietrzu. 
PRZESTROGA: Należy zaprzestać używania i skonsultować się 
z lekarzem jeżeli ból nie ustępuje lub wystąpi dyskomfort.
PRZESTROGA:  Nie należy za mocno ściągać sznurowadeł 
lub pasków. Zbyt mocne naciągnięcie może odciąć dopływ 
krwi do stopy.
Uwaga: W przypadku wystąpienia problemów zdrowotnych 
związanych z używaniem tego urządzenia, proszę powiadomić 
o tym producenta podanego na etykiecie produktu oraz 
odpowiedni urząd służby zdrowia w swoim kraju.

Orthèse de cheville « The One » 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Utilisation : Support et protection évolués pour les chevilles 
affaiblies, blessées ou instables. Protection contre la blessure 
ou la récurrence d’une blessure.
Mode d’emploi
1. 	Veiller à porter une chaussette de la même taille que le 

corps de l’orthèse.
2.	 Défaire complètement les lacets
3.	 Enfiler l’orthèse sur le pied droit ou gauche
4.	 Serrer les lacets fermement et uniformément de chaque 

côté.
5.	 Pour une ENTORSE EN INVERSION (cheville tordue vers 

l’intérieur, douleur sur l’extérieur de la cheville)
	 a.	 Rabattre la sangle antidérapante EXTÉRIEURE sur 

le dessus de la cheville vers l’intérieur du pied, puis 
la passer sous la voûte plantaire et la remonter sur 
l’extérieur du pied pour l’attacher à la boucle d’orthèse 
EXTÉRIEURE.

	 b.	 Rabattre la sangle antidérapante INTÉRIEURE sur le 
dessus de la cheville vers l’extérieur du pied, puis la 
passer sous le pied et la remonter sur l’intérieur pour 
l’attacher à la boucle d’orthèse INTÉRIEURE.

6.	 Pour une ENTORSE EN ÉVERSION (cheville tordue vers 
l’extérieur, douleur sur l’intérieur de la cheville)

	 a.	 Rabattre la sangle antidérapante INTÉRIEURE sur le 
dessus de la cheville vers l’extérieur du pied, puis la 
passer sous le pied et la remonter sur l’intérieur pour 
l’attacher à la boucle d’orthèse INTÉRIEURE.

	 b.	 Rabattre la sangle antidérapante EXTÉRIEURE sur 
le dessus de la cheville vers l’intérieur du pied, puis 
la passer sous la voûte plantaire et la remonter sur 
l’extérieur du pied pour l’attacher à la boucle d’orthèse 
EXTÉRIEURE.

7.		 Ajuster les sangles antidérapantes sur chaque côté jusqu’à 
ce qu’elles soient confortables.

8.	 Tirer les sangles élastiques de chaque côté jusqu’à ce 
qu’elles soient confortablement serrées puis les attacher 
ensemble.

ENTRETIEN :  Laver à la main dans l’eau froide avec un 
détergent doux.  Ne pas utiliser d’eau de Javel ni de produit 
assouplissant.  Bien rincer et laisser sécher à l’air.  
ATTENTION : En cas de douleur persistante ou d’inconfort, 
cesser d’utiliser le produit et consulter un médecin.
ATTENTION : Ne pas trop serrer les lacets ni les sangles. Un 
serrage excessif peut couper la circulation sanguine du pied.
Avis : En cas de tout incident grave lié à la santé lors de 
l’utilisation de ce dispositif, veuillez informer le fabricant 
identifié sur l’étiquette et les autorités sanitaires compétentes 
dans votre pays.

Kotníková výztuha „The One“ 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Určené použití: Poskytuje zvýšenou podporu a ochranu pro 
slabé, zraněné nebo nestabilní kotníky. Pomáhá předcházet 
zraněním a opakovaným zraněním.
Návod k použití 
1. 	Musíte mít ponožku správné velikosti, aby nebyla větší než 

výztuha.
2.	 Zcela rozšněrujte tkaničky.
3.	 Navlečte výztuhu na nohu (levou nebo pravou).
4.	 Pevně utáhněte tkaničky na obou stranách.
5.	 Pro INVERZNÍ DISTORZE (otočení směrem dovnitř, bolest 

je na vnější straně kotníku):
	 a.	 Veďte VNĚJŠÍ postranní zajišťovací popruh přes nárt na 

vnitřní stranu nohy a pod klenbu, poté zpět nahoru na 
vnější stranu a pak zajistěte k VNĚJŠÍ smyčce výztuhy.

	 b.	 Veďte VNITŘNÍ  postranní zajišťovací popruh přes nárt 
na vnější stranu nohy a pod klenbu, poté zpět nahoru 
na vnitřní stranu a pak zajistěte k VNITŘNÍ  smyčce 
výztuhy.

6.		 Pro EVERZNÍ DISTORZE (otočení směrem ven, bolest je 
na vnitřní straně kotníku):

	 a.	 Veďte VNITŘNÍ  postranní zajišťovací popruh přes nárt 
na vnější stranu nohy a pod klenbu, poté zpět nahoru 
na vnitřní stranu a pak zajistěte k VNITŘNÍ  smyčce 
výztuhy.

	 b.	 Veďte VNĚJŠÍ postranní zajišťovací popruh přes nárt na 
vnitřní stranu nohy a pod klenbu, poté zpět nahoru na 
vnější stranu a pak zajistěte k VNĚJŠÍ smyčce výztuhy.

7.		 Upravte postranní zajišťovací popruhy na obou stranách, 
abyste se cítili pohodlně.

8.	 Přitáhněte elastické popruhy na obou stranách až jsou 
pohodlně utažené a připevněte je k sobě.

PÉČE:  Perte ručně ve studené vodě s jemným saponátem.  
Nepoužívejte bělidlo ani změkčovač tkanin.  Důkladně 
vymáchejte a usušte na vzduchu. 
UPOZORNĚNÍ: Pokud bolest nebo nepříjemný pocit neustupuje, 
přestaňte výrobek používat a konzultujte lékaře.
UPOZORNĚNÍ: Tkaničky a popruhy příliš neutahujte. 
Nadměrné utažení může narušit oběh krve v noze.
Poznámka: Pokud se při použití prostředku objeví jakýkoliv 
závažný zdravotní incident, informujte prosím výrobce 
uvedeného na štítku a příslušné zdravotnické úřady ve vaší 
zemi.

The One – Голеностопный фиксатор
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Предназначение:   Обеспечивает улучшенную поддержку 
и защиту при ослабленности, травмах или неустойчивости 
лодыжек. Предохраняет от получения травм или повторных 
травм.
Инструкция по применению
1. 	Убедитесь, что на ноге у вас носок того же размера, что 

и фиксатор.
2.	 Полностью расшнуруйте фиксатор.
3.	 Наденьте его на правую или левую ступню.
4.	 Равномерно затяните шнурки с каждой стороны.
5.	 При ИНВЕРСИОННОМ РАСТЯЖЕНИИ (подвертывании 

голеностопа внутрь и ощущении болей с внешней 
стороны):

	 a.	 Оберните верхнюю часть голеностопа ВНЕШНИМ, 
нескользящим боковым ремешком в направлении 
внутренней стороны ступни, а затем пропустите его 
под сводом обратно вверх, на внешнюю сторону 
ступни, закрепив с помощью ВНЕШНЕЙ петельки 
фиксатора.

	 b.	 Оберните верхнюю часть голеностопа 
ВНУТРЕННИМ, нескользящим боковым ремешком 
в направлении внешней стороны ступни, а затем 
пропустите его под ступней обратно вверх, 
на внутреннюю сторону, закрепив с помощью 
ВНУТРЕННЕЙ петельки фиксатора.

6.	 При ЭВЕРТИРОВАННОМ РАСТЯЖЕНИИ 
(подвертывании голеностопа наружу и ощущении болей 
с внутренней стороны):

	 a.	 Оберните верхнюю часть голеностопа 
ВНУТРЕННИМ, нескользящим боковым ремешком 
в направлении внешней стороны ступни, а затем 
пропустите его под ступней обратно вверх, 
на внутреннюю сторону, закрепив с помощью 
ВНУТРЕННЕЙ петельки фиксатора.

	 b.	 Оберните верхнюю часть голеностопа ВНЕШНИМ, 
нескользящим боковым ремешком в направлении 
внутренней стороны ступни, а затем пропустите его 
под сводом обратно вверх, на внешнюю сторону 
ступни, закрепив с помощью ВНЕШНЕЙ петельки 
фиксатор.

7.	 Отрегулируйте нескользящие боковые ремешки с 
каждой стороны, обеспечив удобство.

8.	 Подтяните верхние эластичные лямки с каждой стороны 
так, чтобы было удобно, затем свяжите их вместе.

УХОД:  Ручная стирка в холодной воде с 
мягкодействующим моющим средством.  Не использовать 
отбеливателей и смягчителей.  Тщательно прополоскать; 
сушить на открытом воздухе.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если болевые ощущения сохранятся 
или возникнет дискомфорт – прекратите использование 
изделия и обратитесь к врачу.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не перетягивайте шнурки и лямки – 
это может привести к нарушению кровообращения ступни.
Примечание: При возникновении каких-либо серьезных 
проблем со здоровьем, вызванных использованием 
данного изделия, просьба уведомить производителя, 
указанного на этикетке, а также компетентные органы 
здравоохранения в своей стране.

“The One” Fotledsstöd 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Avsedd användning: Ger avancerat stöd och skydd åt 
svaga, skadade eller ostabila fotleder. Skyddar mot skada och 
upprepade skador.
Bruksanvisning 
1. 	Se till att din socka har samma storlek som stommen på 

stödet.
2.	 Snör upp snörena helt.
3.	 Sätt stödet på höger eller vänster fot.
4.	 Dra åt snörena spänt och jämnt på båda sidorna.
5.	 För överansträngning p.g.a. INVERSION (vid inåtrotation 

av fotleden är smärtan på utsidan av fotleden)
	 a.	 Linda den YTTRE anti-glid sidans band över fotleden till 

insidan av foten och sedan under hålfoten tillbaka uppåt 
till utsidan av foten och fäst vid öglan på UTSIDAN av 
stödet.

	 b.	 Linda den INRE anti-glid sidans band över fotleden till 
utsidan av foten och sedan under foten tillbaka uppåt 
till insidan av foten och fäst vid öglan på INSIDAN av 
stödet.

6.	 För överansträngning p.g.a. EVERSION (vid utåtrotation av 
fotleden är smärtan på insidan av fotleden)

	 a.	 Linda den INRE anti-glid sidans band över fotleden till 
utsidan av foten och sedan under foten tillbaka uppåt 
till insidan av foten och fäst vid öglan på INSIDAN av 
stödet.

	 b.	 Linda den YTTRE anti-glid sidans band över fotleden till 
insidan av foten och sedan under hålfoten tillbaka uppåt 
till utsidan av foten och fäst vid öglan på UTSIDAN av 
stödet.

7.		 Justera anti-glid sidans band på båda sidorna så att det 
känns bekvämt.

8.	 Spänn de övre elastiska banden på var sida så att det 
känns bekvämt och fäst dem.

UNDERHÅLL:  Handtvätta i kallt vatten med ett 
milt rengöringsmedel.  Använd inte blekmedel eller 
mjukgöringsmedel.  Skölj noga och låt lufttorka. 
VAR FÖRSIKTIG: Om smärtan kvarstår eller det blir obehagligt, 
använd inte längre och kontakta din läkare.
VAR FÖRSIKTIG: Spänn inte snörena eller banden för 
mycket. Om du spänner dem för mycket kan detta hämma 
blodcirkulationen i foten.
Obs! Om en allvarlig hälsorelaterad skada skulle uppstå när 
du använder den här produkten ska du kontakta den tillverkare 
som identifieras på etiketten och den behöriga hälso-/
sjukvårdsmyndighet i ditt land.

“The One” 足踝護托 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536	

目標用途 ：為脆弱的、受過傷的、或不穩定的腳踝提
供高水準的支援和防護。幫助避免受傷或再次受傷。

使用說明
1.	 務必穿一隻尺寸與護托尺寸相同的襪子。
2.	 完全解開帶子
3.	 把護托滑套在右腳或左腳上
4.	 把帶子拉緊並且每側的緊度均勻。
5.	 對於內翻扭傷（腳踝向內側扭轉，腳踝的外側有痛

感）
	 a.	把外側的防滑側束帶繞過足踝頂側直至腳的內

側，然後繞至足弓下並向上返回腳的外側，使外
側的護托帶圈得到固定。

	 b.	把內側的防滑側束帶繞過足踝頂側直至腳的外
側，然後繞至腳底並向上返回腳的內側，使內側
的護托帶圈得到固定。

6.	 對於外翻扭傷（腳踝向外側扭轉，腳踝的內側有痛
感）

a.	 把內側的防滑側束帶繞過足踝頂側直至腳的外側，
然後繞至腳底並向上返回腳的內側，使內側的護托
帶圈得到固定。

b.	 把外側的防滑側束帶繞過足踝頂側直至腳的內側，
然後繞至足弓下並向上返回腳的外側，使外側的護
托帶圈得到固定。

7.	 調節每側的防滑側束帶，直至感覺舒適為止。
8.	 拉緊每側頂部的彈性束帶，直至舒適的鬆緊度，然

後相互固定在一起。
護理：  在冷水中用溫和的洗滌劑手洗。  請勿使用漂白
劑或織物柔化劑。  徹底漂洗並晾乾。  
注意：若痛感持續或產生不適感，請停止使用並向醫
師諮詢。
注意：不要使帶子或束帶綁縛過緊。綁縛過緊可能會切
斷足部的血液循環。
注意：如果在使用裝置時發生任何與健康相關的嚴重事
件，請通知標籤上注明的製造商以及您所在國家有管轄
權的衛生當局。

Suporte para tornozelo “The One” 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Utilização prevista: Proporciona um suporte e proteção 
avançados para tornozelos debilitados, lesionados ou 
instáveis. Ajuda a proteger contra lesão ou reincidência de 
lesão.
Instruções de utilização  
1. 		Calçar sempre meias que sejam do mesmo tamanho que o 

cano do suporte do tornozelo.
2.	 Soltar completamente os atacadores
3.	 Calçar o suporte sobre o pé direito ou esquerdo
4.	 Puxar os atacadores de forma a ficarem bem apertados e 

do mesmo tamanho de ambos os lados.
5.	 Para ENTORSES DE INVERSÃO (tornozelo torcido para 

dentro, dor do lado de fora do tornozelo)
	 a.	 Envolver a faixa lateral antideslizante EXTERNA sobre 

a parte superior do tornozelo para a parte interior do pé 
e, em seguida, por baixo da parte posterior da arcada 
plantar, voltando para cima e para a parte exterior do 
pé, para fixar à presilha exterior do suporte.

	 b.	 Envolva a faixa lateral antideslizante INTERIOR sobre 
a parte superior do tornozelo para a parte exterior do 
pé e, em seguida, por baixo do pé, voltando para cima 
para a parte interior para fixar à presilha interior.

6.		 Para Entorses por EVERSÃO (tornozelo torcido para fora, 
dor do lado de dentro do tornozelo)

	 a.	 Envolver a faixa lateral antideslizante INTERIOR sobre 
a parte superior do tornozelo para a parte exterior do 
pé e, em seguida, por baixo da parte posterior do pé, 
voltando para cima e para a parte interior do pé, para 
fixar à presilha interior do suporte.

	 b.	 Envolver a faixa antideslizante INTERIOR sobre a parte 
superior do tornozelo para a parte interior do pé e, em 
seguida, por baixo da arcada plantar e voltando para 
cima para a parte exterior do pé para fixar à presilha 
EXTERIOR do suporte.

7.		 Ajustar as faixas laterais antideslizantes de ambos os 
lados até ficarem confortáveis.

8.	 Puxar as faixas elásticas superiores de cada lado até que 
fiquem confortavelmente justas e apertadas em conjunto.

CUIDADOS:  Lavar à mão com água fria e detergente 
suave.  Não usar lixívia ou amaciador de tecidos.  Enxaguar 
exaustivamente e secar ao ar. 
ATENÇÃO: Em caso de persistência da dor ou desconforto, 
interromper a utilização e consultar um médico.
ATENÇÃO:  Não apertar os atacadores ou as faixas demais. 
Se o suporte ficar demasiado apertado pode bloquear a 
circulação do sangue para o pé.  
Aviso: No caso da ocorrência de qualquer incidente grave 
relacionado com a saúde devido ao uso do dispositivo, queira 
notificar o fabricante identificado no rótulo, bem como as 
autoridades competentes no âmbito da saúde do seu país.

Tutore per caviglia “The One” 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Uso previsto: Fornisce un supporto avanzato e protezione 
alla caviglia in caso di lesione, indebolimento o instabilità 
articolare. Aiuta a proteggere da lesioni nuove o recidive.
Istruzioni per l’uso 
1. 	Indossare una calza di misura identica a quella del tutore.
2.	 Aprire completamente i lacci.
3.	 Infilare il tutore sul piede destro o sinistro.
4.	 Tirare bene i lacci, uniformemente, da ciascun lato.
5.	 In caso di INTROFLESSIONE (torsione della caviglia verso 

l’interno, il dolore viene accusato all’esterno della caviglia):
	 a.	 Avvolgere il cinturino laterale di bloccaggio ESTERNO 

sulla parte superiore della caviglia verso l’interno del 
piede e quindi sotto l’arco, in su verso l’esterno del 
piede per fissare l’anello ESTERNO.

	 b.	 Avvolgere il cinturino laterale di bloccaggio INTERNO 
sulla parte superiore della caviglia verso l’esterno del 
piede e quindi sotto il piede, in su verso l’interno del 
piede per fissare l’anello interno.

6.		 In caso di ESTROFLESSIONE (torsione della caviglia 
verso l’esterno, il dolore viene accusato all’interno della 
caviglia):

	 a.	 Avvolgere il cinturino laterale di bloccaggio INTERNO 
sulla parte superiore della caviglia verso l’esterno del 
piede e quindi sotto il piede, in su verso l’interno per 
fissare l’anello interno.

	 b.	 Avvolgere il cinturino laterale di bloccaggio ESTERNO 
sulla parte superiore della caviglia verso l’interno del 
piede e quindi sotto l’arco, in su verso l’esterno del 
piede per fissare l’anello ESTERNO.

7.		 Regolare i cinturini laterali di bloccaggio su ciascun lato 
finché il tutore non è comodo.

8.	 Tirare i cinturini elastici superiori su ciascun lato finché 
sono stretti ma comodi e stringerli l’uno all’altro.

Cura del prodotto: lavare a mano in acqua fredda con 
sapone neutro. Non usare candeggina né ammorbidente. 
Sciacquare bene e lasciare asciugare all’aria. 
ATTENZIONE – Se il dolore persiste o si avverte fastidio, 
interrompere l’uso e consultare un medico.
ATTENZIONE –  non stringere troppo i lacci o i cinturini, per 
evitare di bloccare la circolazione sanguigna nel piede.
Avviso: in caso di incidente grave con ripercussioni sullo stato 
di salute, notificare il produttore identificato sull’etichetta e le 
competenti autorità sanitarie locali.

“The One” ankelskinne 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Tiltænkt brug: Giver avanceret støtte og beskyttelse til svage, 
tilskadekomne eller ustabile ankler. Hjælper med at beskytte 
mod skade eller ny tilskadekomst.
Brugsinstruktioner  
1. 	Sørg for, at tage en sok på, der er den samme størrelse 

som skinnen.
2.	 Åbn snørerne helt op
3.	 Tag skinnen på din højre eller venstre fod
4.	 Træk snørerne stramt og jævnt på hver side.
5.	 Til INVERSIONSFORSTUVNING  (ankel rullet indad, 

smerten er på ydersiden af anklen)
	 a.	 Vikl den UDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen 

af anklen på indersiden af foden og derefter under 
svangen tilbage opad til ydersiden af din fod for at 
fastgøre den UDVENDIGE løkke på skinnen.

	 b.	 Vikl den INDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen 
af anklen på ydersiden af foden og derefter under 
foden tilbage opad til indersiden for at fastgøre den 
INDVENDIGE løkke på skinnen.

6.		 Til EVERSIONSFORSTUVNING  (ankel rullet udad, 
smerten er på indersiden af anklen)

	 a.	 Vikl den INDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen 
af anklen på ydersiden af foden og derefter under 
foden tilbage opad til indersiden for at fastgøre den 
INDVENDIGE løkke på skinnen.

	 b.	 Vikl den UDVENDIGE skridsikre sidestrop over toppen 
af anklen på indersiden af foden og derefter under 
svangen tilbage opad til ydersiden af din fod for at 
fastgøre den UDVENDIGE løkke på skinnen.

7.		 Juster de skridsikre sidestropper på hver side, indtil den er 
komfortabel.

8.	 Træk de øverste elastikstropper på hver side, indtil de 
sidder komfortabelt stramt, og fastgør.

VEDLIGEHOLDELSE:  Håndvask i koldt vand med mildt 
vaskemiddel.  Brug ikke blegemiddel eller skyllemiddel.  Skyl 
grundigt og lad lufttørre. 
FORSIGTIG: Stands brug og rådfør dig med en læge i tilfælde af 
vedvarende smerter eller ubehag.
FORSIGTIG:  Stram ikke snører eller stropper for meget. Hvis 
de strammes for meget, kan de standse blodomløbet i foden.
Bemærk: Skulle der opstå en alvorlig helbredsrelateret episode 
i forbindelse med brugen af denne enhed, bedes du underrette 
den producent, som er identificeret på etiketten, samt de 
relevante sundhedsmyndigheder i dit land.

Soporte para tobillera “The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Uso previsto: Proporciona soporte y protección avanzados 
para tobillos débiles, lesionados o inestables. Ayuda a 
proteger contra lesiones o recaídas.
Modo de empleo:  
1. 	Asegúrese de usar un calcetín que sea del mismo tamaño 

que la tobillera.
2. 	Afloje totalmente las agujetas.
3. 	Coloque la tobillera en cualquiera de los pies.
4.		 Apriete las agujetas uniformemente por los dos lados.
5.		 En caso de una TORCEDURA POR INVERSIÓN (el tobillo 

se tuerce hacia adentro, el dolor se siente en la parte 
externa del tobillo)

	 a.	 Envuelva la correa lateral antideslizante EXTERNA 
sobre la parte superior del tobillo hasta la parte interna 
del pie y luego por debajo del arco y otra vez hacia 
arriba, hasta la parte externa del pie para asegurar el 
bucle EXTERNO.

	 b.	 Envuelva la correa lateral antideslizante INTERNA 
sobre la parte superior del tobillo hacia la parte externa 
del pie, y luego por debajo del pie otra vez hacia arriba, 
hacia la parte interna para asegurar el bucle interno de 
la tobillera.

6.		 En caso de una TORCEDURA POR EVERSIÓN (el tobillo 
se tuerce hacia afuera, el dolor se siente en la parte interna 
del tobillo)

	 a.	 Envuelva la correa lateral antideslizante INTERNA 
sobre la parte superior del tobillo a la parte externa del 
pie y luego por debajo del pie otra vez hacia arriba, a 
la parte interna, para asegurar el bucle interno de la 
tobillera.

	 b.	 Envuelva la correa lateral antideslizante EXTERNA 
sobre la parte superior del tobillo a la parte externa del 
pie y luego por debajo del arco otra vez hacia arriba, 
a la parte externa del pie, para asegurar el bucle 
EXTERNO de la tobillera.

7.		 Ajuste las correas laterales antideslizantes a cada lado 
hasta que se sienta cómodo.

8.		 Jale las correas elásticas superiores de cada lado hasta 
lograr un ajuste cómodo y únalas entre sí.

CUIDADO:  Lávese a mano con agua fría y un detergente 
suave.  No use blanqueador ni suavizante de telas.  
Enjuáguese completamente y séquese al aire libre. 
ADVERTENCIA: Si el dolor persiste o siente malestar, suspenda 
el uso y consulte a un médico.
ADVERTENCIA: No apriete excesivamente las agujetas ni 
las correas. Si lo hace puede interrumpir la circulación de 
sangre al pie.
Aviso: En caso de que se presente algún incidente de salud 
grave relacionado con el uso de este producto, informe al 
fabricante identificado en la etiqueta y a las autoridades de 
salud correspondientes de su país.

‘The One’ enkelbrace 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Beoogd gebruik: Biedt geavanceerde ondersteuning en 
bescherming voor zwakke, geblesseerde of onstabiele enkels. 
Beschermt tegen letsel of recidief letsel.

Gebruiksaanwijzing 

1. 	Draag een sok van dezelfde maat als het centrale deel van 
de brace.

2.	 Trek de veters helemaal open.

3.	 Trek de brace over de rechter- of linkervoet aan.

4.	 Trek de veters aan weerszijden goed en gelijk aan.

5.	 Ga als volgt te werk voor een INVERSIEVERSTUIKING (de 
enkel klapt naar binnen, pijn is aan de buitenkant van de 
enkel).

	 a.	 Wikkel de BUITENSTE antislip-zijband over de 
bovenkant van de enkel naar de binnenkant van uw 
voet en vervolgens onder de voetholte door weer naar 
boven naar de buitenkant van uw voet en maak de 
BUITENSTE lus van de brace vast.

	 b.	 Wikkel de BINNENSTE antislip-zijband over de 
bovenkant van de enkel naar de buitenkant van uw voet 
en vervolgens onder uw voet door weer naar boven 
naar de binnenkant en maak de binnenste lus van de 
brace vast.

6.	 Ga als volgt te werk voor een EVERSIEVERSTUIKING (de 
enkel klapt naar buiten, pijn is aan de binnenkant van de 
enkel)

	 a.	 Wikkel de BINNENSTE antislip-zijband over de 
bovenkant van de enkel naar de buitenkant van uw voet 
en vervolgens onder uw voet door weer naar boven 
naar de binnenkant en maak de binnenste lus van de 
brace vast.

	 b.	 Wikkel de BUITENSTE antislip-zijband over de 
bovenkant van de enkel naar de binnenkant van uw 
voet en vervolgens onder de voetholte door weer naar 
boven naar de buitenkant van uw voet en maak de 
BUITENSTE lus van de brace vast.

7.		 Verstel de antislip-zijbanden aan weerszijden totdat ze 
comfortabel zitten.

8.	 Trek de bovenste elastische banden aan weerszijden 
comfortabel strak en maak ze aan elkaar vast.

ONDERHOUD: Met de hand wassen in koud water met niet-
agressief wasmiddel. Geen bleekmiddel of wasverzachter 
gebruiken. Goed spoelen en aan de lucht laten drogen. 

LET OP: Bij aanhoudende pijn of bij ongemak het gebruik staken 
en uw arts raadplegen.

LET OP: Trek de veters of banden niet te strak aan. Te strak 
aantrekken kan de bloedcirculatie naar de voet blokkeren.

Kennisgeving: Mocht een ernstig gezondheidsincident 
plaatsvinden in verband met het gebruik van het hulpmiddel, 
wordt u verzocht de op het etiket vermelde fabrikant en de 
bevoegde gezondheidsautoriteiten van uw land hiervan in 
kennis te stellen.

Sprunggelenkorthese „The One“ 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Vorgesehener Verwendungszweck: Bietet feste 
Stützung und Schutz für schwache, verletzte oder 
instabile Sprunggelenke. Schützt vor Verletzungen oder 
Wiederverletzungen.
Gebrauchsanleitung 
1. 	Darauf achten, eine Socke zu tragen, die genauso groß wie 

das Hauptteil der Orthese ist.
2.	 Schnürsenkel ganz öffnen.
3.	 Die Orthese über den rechten oder linken Fuß ziehen.
4.	 Die Schnürsenkel auf jeder Seite fest und gleichmäßig 

binden.
5.	 Bei INVERSIONSVERSTAUCHUNGEN (Sprunggelenk 

wird nach innen gedreht; der Schmerz befindet sich auf der 
Außenseite des Sprunggelenks)

	 a.	 Den ÄUSSEREN rutschfesten Seitenriemen oben 
über das Sprunggelenk zur Fußinnenseite hin wickeln 
und dann unter dem Fußgewölbe nach oben zurück 
zur Außenseite des Fußes. An der ÄUSSEREN 
Orthesenschleife sicher befestigen.

	 b.	 Den INNEREN rutschfesten Seitenriemen oben über 
das Sprunggelenk zur Fußaußenseite hin wickeln und 
dann unter dem Fuß nach oben zurück zur Innenseite. 
An der INNEREN Orthesenschleife sicher befestigen.

6.	 Bei EVERSIONSVERSTAUCHUNGEN (Sprunggelenk wird 
nach außen gedreht; der Schmerz befindet sich auf der 
Innenseite des Sprunggelenks)

	 a.	 Den INNEREN rutschfesten Seitenriemen oben über 
das Sprunggelenk zur Fußaußenseite hin wickeln und 
dann unter dem Fuß nach oben zurück zur Innenseite. 
An der INNEREN Orthesenschleife sicher befestigen.

	 b.	 Den ÄUSSEREN rutschfesten Seitenriemen oben 
über das Sprunggelenk zur Fußinnenseite hin wickeln 
und dann unter dem Fußgewölbe nach oben zurück 
zur Außenseite des Fußes. An der ÄUSSEREN 
Orthesenschleife sicher befestigen.

7.		 Den Sitz der rutschfesten Seitenriemen auf beiden Seiten 
nach Wunsch korrigieren.

8.	 An den oberen elastischen Riemen auf beiden Seiten 
ziehen, bis der gewünschte feste Sitz erreicht ist, und 
aneinander befestigen.

PLEGEANLEITUNG:  Waschen Sie das Produkt von Hand mit 
einem milden Waschmittel in kaltem Wasser.  Verwenden Sie 
weder Bleichmittel noch Weichspüler.  Spülen Sie es gründlich 
ab und lassen Sie es an der Luft trocknen.
VORSICHT: Wenn die Schmerzen anhalten oder sich 
Beschwerden einstellen, verwenden Sie das Produkt nicht mehr 
weiter und konsultieren Sie einen Arzt.
VORSICHT: Die Schnürsenkel und Riemen nicht zu fest 
anziehen. Ein übermäßiges Festziehen kann die Durchblutung 
des Fußes behindern.
Hinweis: Sollten es infolge der Verwendung des Produkts 
zu schwerwiegenden Gesundheitsstörungen kommen, 
benachrichtigen Sie bitte den auf dem Etikett genannten 
Hersteller sowie die zuständigen Gesundheitsbehörden Ihres 
Landes.

Intended Use: Provides advanced support and protection 
for weak, injured, or unstable ankles. Helps protect from 
injury or re-injury.

Directions for Use  

1. 	Be sure to wear a sock that is the same size as the 
body of the brace.

2. 	Fully open laces

3. 	Slip brace onto your right or left foot

4.	 Pull laces tight and evenly on each side.

5.	 For INVERSION SPRAIN (rolling ankle inward, pain is 
on the outside of the ankle)

	 a. Wrap OUTSIDE Anti-Slip Side Strap over top of 
ankle ot the inside of foot and then under the arch 
back upward to the outside of your foot to secure 
the OUTSIDE brace loop.

	 b. Wrap the INSIDE Anti-Slip Side Strap over top of 
ankle to the outside of foot and then under your foot 
back upward to the inside to secure to the inside 
brace loop.

6.	 For EVERSION Sprain (rolling ankle outward, pain is 
on the inside of ankle)

	 a. Wrap the INSIDE Anti-Slip Side Strap over top of 
ankle to the outside of foot and then under your foot 
back upward to the inside to secure to the inside 
brace loop.

	 b. Wrap OUTSIDE Anti-Slip Side Strap over top of the 
ankle to the inside of foot and then under the arch 
back upward to the outside of your foot to secure 
the OUTSIDE brace loop.

7.	 Adjust Anti-Slip Side Straps on each side until 
comfortable.

8.	 Pull top elastic straps on each side until comfortably 
tight and fasten together.

CARE: Hand wash in cold water with mild detergent.  
Do not use bleach or fabric softener.  Rinse thoroughly 
and air dry. 

CAUTION: If pain persists or discomfort results, discontinue 
use and consult your physician.

CAUTION: Do not over-tighten laces or straps. Over 
tightening may cut off blood circulation to the foot.

Notice: Should any serious health related incident occur 
with the use of this device, please notify the manufacturer 
identified on the label and the competent authorities of 
your country.

“The One” Ankle Brace 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536



SU
O

M
I

M
A

G
YA

R

B
A

H
A

SA
 M

EL
AY

U
N

O
R

SK

SR
PS

K
I

ÍS
LE

N
SK

A

ไท
ย

R
O

M
Â

N
Ă

H
R

VA
TS

K
I

LA
TV

IS
K

I

TI
ẾN

G
 V

IỆ
T

SL
O

VE
N

Č
IN

A

LI
ET

U
VI

Ų

БЪ
Л

ГА
РС

КИ
SL

O
VE

N
ŠČ

IN
A

EE
ST

I
TÜ

R
K

Ç
E

“The One” Ayak Bileği Ayracı
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Kullanım Amacı: Zayıf, incinmiş ya da dengesiz ayak 
bileklerine ileri seviyede destek ve koruma sağlamada 
yardımcı olur. İncinmelere veya tekrarlı incinmelere karşı korur.
Kullanım Talimatı  
1. 	Ayraç büyüklüğüne eş boyutta bir çorap giydiğinizden emin 

olun.
2. 	Bağcıkları tamamen açın
3. 	Ayracı sağ veya sol ayak üzerine kaydırın
4.		 Bağcıkları her iki taraftan da eşit olarak sıkıca çekin.
5.		 İÇ BURKULMA (ayak bileğinin içe doğru dönmesi, ağrının 

ayak bileğinin dış tarafında olması) durumunda
	 a.	 Kaymasız DIŞTARAF Yan Kayışını ayak bileğinin 

üstünden ayak içine doğru geçirin ve sonra ayak kemeri 
altından geçirip ayağınızın dışında yukarı doğru getirin 
ve sonra ayraç döngüsünün DIŞ TARAFINDA sabitleyin.

	 b.	 Kaymasız İÇTARAF Yan Kayışını ayak bileğinin 
üstünden ayak dışına doğru geçirin ve sonra ayak 
kemeri altından geçirip ayağınızın içinde yukarı doğru 
getirin ve sonra ayraç döngüsünün İÇ TARAFINDA 
sabitleyin.

6.		 DIŞ BURKULMA (ayak bileğinin dışa doğru dönmesi, 
ağrının ayak bileğinin iç tarafında olması) durumunda

	 a.	 Kaymasız İÇTARAF Yan Kayışını ayak bileğinin 
üstünden ayak dışına doğru geçirin ve sonra ayak 
kemeri altından geçirip ayağınızın içinde yukarı doğru 
getirin ve sonra ayraç döngüsünün İÇ TARAFINDA 
sabitleyin.

	 b.	 Kaymasız DIŞTARAF Yan Kayışını ayak bileğinin 
üstünden ayak içine doğru geçirin ve sonra ayak kemeri 
altından geçirip ayağınızın dışında yukarı doğru getirin 
ve sonra ayraç döngüsünün DIŞ TARAFINDA sabitleyin.

7.		 Kaymasız Yan Kayışları her iki tarafta da rahat oluncaya 
kadar ayarlayın.

8.		 Elastik Yan Kayışları her iki tarafta da rahat oluncaya kadar 
çekin ve sonra birlikte bağlayın.

BAKIM:  Hafif bir deterjan ile soğuk suda elde yıkayın.  
Çamaşır suyu veya yumuşatıcı kullanmayın.  İyice durulayıp 
açık havada kurutun. 
DİKKAT: Ağrı devam ederse veya rahatsızlık ortaya çıkarsa, 
kullanmayı bırakın ve bir doktora danışın.
DİKKAT:  Bağcıkları veya kayışları fazla sıkmayın. Fazla 
sıkılması halinde ayakta kan dolaşımı kesilebilir.
Uyarı: Bu cihazın kullanımıyla ilgili ciddi bir sağlık sorunu 
ortaya çıkarsa, lütfen etikette belirtilen üreticiyi ve ülkenizdeki 
yasal sağlık yetkililerini bilgilendirin.

Opornica za gleženj „The One“
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Predvidena uporaba:  Zagotovi napredno podporo in zaščito 
za šibke, poškodovane ali nestabilne gležnje. Pomaga zaščititi 
pred poškodbami in ponovnimi poškodbami.
Navodila za uporabo  
1. 	Zagotovite, da boste imeli nogavico iste velikosti kot je 

ogrodje opornice. 
2. 	Popolnoma odprite vezalke
3. 	Zdrsnite opornico na svojo desno ali levo nogo
4.		 Zategnite vezalke enakomerno na vsaki strani.
5.		 Za INVERZIJSKI ZVIN (zasuk gležnja navznoter, bolečina 

je na zunanji strani gležnja)
	 a.	 Ovijte ZUNANJO protizdrsno stran traku nad vrh gležnja 

na notranji strani noge in nato pod lok nazaj gor na 
zunanjo stran noge, da pričvrstite ZUNANJO zanko 
opornice.

	 b.	 Ovijte ZUNANJO protizdrsno stran traku nad vrh gležnja 
na zunanji strani noge in nato pod lok nazaj gor na 
notranjo stran, da pričvrstite na notranjo zanko opornice.

6.		 Za EVERZIJSKI ZVIN (zasuk gležnja navzven, bolečina je 
na notranji strani gležnja)

	 a.	 Ovijte NOTRANJO protizdrsno stran traku nad vrh 
gležnja na zunanji strani noge in nato pod lok nazaj 
gor na notranjo stran, da pričvrstite na notranjo zanko 
opornice.

	 b.	 Ovijte ZUNANJO protizdrsno stran traku nad vrh gležnja 
na notranji strani noge in nato pod lok nazaj gor na 
zunanjo stran noge, da pričvrstite ZUNANJO zanko 
opornice.

7.		 Prilagodite protizdrsne stranske trakove na vsaki strani, da 
se bodo prilegali.

8.		 Vlecite elastične trakove na vsaki strani, dokler ne bodo 
udobno pričvrščeni in jih spnite.

NEGA: Ročno operite v hladni vodi z blagim pralnim 
sredstvom. Ne uporabljajte belila ali mehčalca. Dobro sperite 
in posušite na zraku. 
POZOR: Če bolečina ne popusti oz. ima za posledico neudobje, 
prenehajte z uporabo in se posvetujte z zdravnikom.
POZOR: Vezalk ali trakov ne zategnite preveč. Prekomerno 
zategovanje lahko prekine kroženje krvi skozi nogo.
Obvestilo: Če pride ob uporabi izdelka do resnega 
zdravstvenega dogodka, obvestite proizvajalca, ki je naveden 
na nalepki, in ustrezni zdravstveni organ v vaši državi.

Ortéza na členok „The One“
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Určené použitie: Zabezpečuje zdokonalenú podporu a 
ochranu pre slabé, zranené alebo nestabilné členky. Pomáha 
chrániť pred zranením alebo opakovaným zranením.
Návod na použitie 
1. 	Musíte mať oblečenú ponožku rovnakej veľkosti ako je telo 

ortézy.
2. 	Celkom rozviažte šnúrky.
3. 	Ortézu si natiahnite na pravú alebo ľavú nohu.
4.		 Šnúrky natesno a rovnomerne utiahnite po oboch stranách.
5.		 Pri VYVRTNUTÍ ČLENKA DOVONKA (skrútenie členka 

dovnútra, bolesť je z vonkajšej strany členka)
	 a.	 VONKAJŠÍ bočný protišmykový remienok oviňte cez 

vrch členka zvnútra nohy potom popod klenbu naspäť 
hore dovonka nohy, aby sa zaistila VONKAJŠIA slučka 
ortézy.

	 b.	 VNÚTORNÝ bočný protišmykový remienok oviňte cez 
vrch členka zvonka nohy potom popod klenbu naspäť 
hore dovnútra nohy, aby sa zaistila vnútorná slučka 
ortézy.

6.		 Pri vyvrtnutí členka DOVNÚTRA (skrútenie členka 
dovonka, bolesť je z vnútornej strany členka)

	 a.	 VNÚTORNÝ bočný protišmykový remienok oviňte cez 
vrch členka zvonka nohy potom popod klenbu naspäť 
hore dovnútra nohy, aby sa zaistila vnútorná slučka 
ortézy.

	 b.	 VONKAJŠÍ bočný protišmykový remienok oviňte cez 
vrch členka zvnútra nohy potom popod klenbu naspäť 
hore dovonka nohy, aby sa zaistila VONKAJŠIA slučka 
ortézy.

7.		 Bočné protišmykové remienky nastavte na oboch stranách 
tak, aby boli pohodlné.

8.		 Horné elastické remienky na oboch stranách utiahnite tak, 
aby boli pohodlne tesné a držali spolu.

STAROSTLIVOSŤ: Perte v ruke v studenej vode s jemným 
saponátom. Nepoužívajte bielidlo ani zmäkčovadlo tkanín. 
Dôkladne vypláchajte a nechajte uschnúť na vzduchu. 
UPOZORNENIE: Ak pretrváva bolesť alebo sa vyvinú nepríjemné 
pocity, prestaňte používať a vyhľadajte lekára.
UPOZORNENIE: Šnúrky ani remienky neuťahujte príliš 
natesno. Prílišné utiahnutie môže zastaviť krvný obeh v nohe.
Poznámka: Ak by sa v spojitosti s použitím pomôcky vyskytol 
nejaký závažný zdravotný incident, kontaktujte výrobcu 
uvedeného na označení a príslušné zdravotnícke orgány vo 
vašej krajine.

Orteză pentru gleznă „The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Utilizarea prevăzută:   Oferă suport și protecție pentru 
gleznele slăbite, rănite sau instabile. Ajută să protejeze contra 
rănirii sau rănirii repetate.
Instrucţiuni de utilizare
1. 	Purtaţi o şosetă de aceeaşi mărime cu corpul ortezei.
2. 	Desfaceţi complet şireturile.
3. 	Trageţi orteza peste piciorul drept sau stâng.
4.		 Strângeţi şireturile bine şi uniform pe fiecare parte.
5.		 Pentru o ENTORSĂ PRIN INVERSIUNE (glezna răsucită 

spre interior, durere pe partea exterioară a gleznei)
	 a.	 Înfăşuraţi banda laterală antiderapantă EXTERIOARĂ 

peste partea superioară a gleznei către interiorul 
piciorului, apoi pe sub bolta plantară şi apoi în sus pe 
partea exterioară a piciorului pentru a o fixa de bucla 
EXTERIOARĂ a ortezei.

	 b.	 Înfăşuraţi banda laterală antiderapantă INTERIOARĂ 
peste partea superioară a gleznei către exteriorul 
piciorului, apoi pe sub picior şi apoi în sus pe partea 
interioară a piciorului pentru a o fixa de bucla 
INTERIOARĂ a ortezei.

6.		 Pentru o entorsă prin EVERSIUNE (glezna răsucită spre 
exterior, durere pe partea interioară a gleznei)

	 a.	 Înfăşuraţi banda laterală antiderapantă INTERIOARĂ 
peste partea superioară a gleznei către exteriorul 
piciorului, apoi pe sub picior şi apoi în sus pe partea 
interioară a piciorului pentru a o fixa de bucla 
INTERIOARĂ a ortezei.

	 b.	 Înfăşuraţi banda laterală antiderapantă EXTERIOARĂ 
peste partea superioară a gleznei către interiorul 
piciorului, apoi pe sub bolta plantară şi apoi în sus pe 
partea exterioară a piciorului pentru a o fixa de bucla 
EXTERIOARĂ a ortezei.

7.		 Reglaţi benzile antiderapante laterale pe fiecare parte până 
când sunt confortabile.

8.		 Trageţi de benzile elastice de fiecare parte până când sunt 
strânse confortabil şi fixaţi-le una de alta.

ÎNTREȚINERE:  Spălați cu mâna în apă rece cu un detergent 
ușor.  Nu folosiți înălbitor sau balsam de rufe.  Clătiți bine și 
uscați la aer. 
ATENȚIE: Dacă durerea persistă sau devine inconfortabilă, 
întrerupeți utilizarea și consultați medicul.
ATENȚIE: Nu strângeţi prea tare şireturile sau benzile. Dacă 
sunt prea tare strânse, aceasta poate opri circulaţia sângelui 
prin picior.
Aviz: În cazul în care apare un incident grav legat de sănătate 
atunci când se utilizează dispozitivul, vă rugăm să anunțați 
producătorul identificat pe etichetă și autoritățile sanitare 
competente din țara dvs..

«The One» Ankelstøtte
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Tilsiktet bruk: Gir avansert støtte og beskyttelse for svake, 
skadde eller ustabile ankler. Bidrar til å beskytte mot skade 
og nye skader.
Bruksanvisning
1.	 Påse at det brukes sokk av samme størrelse som støtten.
2.	 Helt åpne remmer
3.	 Trekk støtten på din høyre eller venstre fot
4.	 Trekk remmene godt og jevnt til på hver side.
5.	 For INVERT FORSTUING (ruller ankelen innover, smerten 

er på utsiden av ankelen)
	 a.	 Vikle den UTVENDIGE sklisikre sidestroppen over 

toppen av ankelen på innsiden av foten og deretter 
under foten tilbake opp til yttersiden av foten din for å 
feste den UTVENDIGE løkken på støtten.

	 b.	 Vikle den INNVENDIGE sklisikre sidestroppen over 
toppen av ankelen til yttersiden av foten og deretter 
under foten tilbake opp til innsiden for å feste den 
innvendige løkken på støtten.

6.	 For EVERT FORSTUING (ruller ankelen utover, smerten er 
på innsiden av ankelen)

	 a.	 Vikle den INNVENDIGE sklisikre sidestroppen over 
toppen av ankelen til yttersiden av foten og deretter 
under foten tilbake opp til innsiden for å feste den 
innvendige løkken på støtten.

	 b.	 Vikle den UTVENDIGE sklisikre sidestroppen over 
toppen av ankelen til innsiden av foten og deretter 
under buen tilbake opp til yttersiden av foten din for å 
feste den UTVENDIGE løkken på støtten.

7.	 Juster de sklisikre stroppene på hver side til den er 
komfortabel.

8.	 Stram de øvre elastiske stroppene på hver side inntil de 
sitter komfortabelt stramt og fest dem.

VEDLIKEHOLD:  Håndvaskes i kaldt vann med mildt 
vaskemiddel.  Bruk ikke bleke- eller skyllemiddel.  Skyll godt 
og lufttørk. 
FORSIKTIG: Slutt å bruke produktet og konsulter lege hvis 
smerter vedvarer eller du får ubehag.
FORSIKTIG: Ikke overstram remmer eller stropper.
Overstramming kan forårsake at blodomløpet til foten stopper.
Merk: Hvis det skulle oppstå en alvorlig helserelatert hendelse 
ved bruk av enheten, må du varsle den produsenten som 
er angitt på etiketten og de ansvarlige helsemyndighetene i 
landet ditt.

Kulkšnies įtvaras „The One“
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Numatytoji paskirtis:  Papildomai prilaiko ir apsaugo silpnas, 
sužalotas ar nestabilias kulkšnis. Padeda apsisaugoti nuo 
sužalojimų (tai pat ir pakartotinių).
Naudojimo nurodymai
1. 	Būtinai dėvėkite kojinę, kurios dydis atitinka įtvaro korpusą.
2. 	Visiškai atlaisvinkite raiščius.
3. 	Užmaukite įtvarą ant dešiniosios ar kairiosios pėdos.
4. 	Gerai ir tolygiai kiekvienoje pusėje užveržkite raiščius.
5. 	Esant VIDINIAM PATEMPIMUI (kulkšnis pakrypusi į vidų, 

skausmas juntamas kulkšnies išorėje)
	 a. 	IŠORINĖJE pusėje virš kulkšnies viršutinės dalies 

apvyniokite neslystantį šoninį dirželį, tada jį veskite po 
išlinkiu į viršų link pėdos išorės ir pritvirtinkite išorinę 
įtvaro kilpą.

	 b. 	VIDINĖJE pusėje vyniokite neslystantį šoninį dirželį virš 
kulkšnies link pėdos išorės, tada jį veskite atgal po pėda 
į viršų iki vidinės įtvaro kilpos.

6. 	Esant IŠORINIAM PATEMPIMUI (kulkšnis pakrypusi į išorę, 
skausmas juntamas kulkšnies viduje)

	 a. 	IŠORINĖJE pusėje virš kulkšnies viršutinės dalies 
apvyniokite neslystantį šoninį dirželį, tada jį veskite po 
išlinkiu į viršų link pėdos išorės ir pritvirtinkite išorinę 
įtvaro kilpą.

	 b. 	IŠORINĖJE pusėje virš kulkšnies viršutinės dalies 
apvyniokite neslystantį šoninį dirželį, tada jį veskite po 
išlinkiu į viršų link pėdos išorės ir pritvirtinkite IŠORINĘ 
įtvaro kilpą.

7. 	Kiekvienoje pusėje reguliuokite neslystančius šoninius 
dirželius, kol bus patogu.

8. 	Kiekvienoje pusėje traukite viršutinius tamprius dirželius, 
kol jie patogiai apgaubs koją, ir fiksuokite.

PRIEŽIŪRA:  skalbkite šaltame vandenyje švelnia plovimo 
priemone.  Nenaudokite baliklių ar audinių minkštiklių.  Gerai 
išskalaukite, leiskite išdžiūti lauke. 
ĮSPĖJIMAS: jeigu atsirado diskomfortas ar nesiliauja 
skausmas, nutraukite naudojimą ir kreipkitės į gydytoją.
ĮSPĖJIMAS: neperveržkite raiščių ar dirželių. Perveržus gali 
suprastėti kraujo cirkuliacija į pėdas.
Pastaba: naudojant įtaisą ir įvykus rimtam su sveikata 
susijusiam incidentui, informuokite etiketėje nurodytą gamintoją 
ir kompetentingas savo šalies sveikatos įstaigas.

“The One” potītes ortoze
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536 

Paredzētais lietojums:  Nodrošina efektīvu atbalstu un 
aizsardzību vājām, savainotām un nestabilām potītēm. Palīdz 
aizsargāt pret traumām un atkārtotām traumām.
Norādījumi par lietošanu
1. 	Valkājiet zeķi, kuras izmērs ir tāds pats kā otrozes izmērs. 
2. 	Pilnībā atbrīvojiet saites
3. 	Uzvelciet ortozi uz savas labās vai kreisās kājas pēdas
4.	 Savelciet saites cieši un vienmērīgi katrā pusē.
5.	 IZMEŽĢĪJUMA UZ IEKŠU GADĪJUMĀ (potīte sagriezusies 

uz iekšu, sāpes lokalizējas potītes ārpusē)
	 a.	 Aptiniet ĀRĒJO neslīdošo sānu siksniņu pāri potītes 

augšdaļai pēdas iekšpuses virzienā un tad zem pēdas 
velves atpakaļ uz augšu, virzienā uz pēdas ārpusi, 
nostiprinot ar ĀRĒJO ortozes cilpiņu.  

	 b.	 Aptiniet IEKŠĒJO neslīdošo sānu siksniņu pāri potītes 
augšdaļai pēdas ārpuses virzienā un tad zem pēdas, 
atpakaļ uz augšu, virzienā uz iekšpusi, nostiprinot 
arortozes iekšējo cilpiņu. 

6.	 IZMEŽĢĪJUMA UZ ĀRU GADĪJUMĀ (potīte sagriezusies uz 
āru, sāpes lokalizējas potītes iekšpusē)

	 a.	 Aptiniet IEKŠĒJO neslīdošo sānu siksniņu pāri potītes 
augšdaļai pēdas ārpuses virzienā un tad zem pēdas, 
atpakaļ uz augšu, virzienā uz iekšpusi, nostiprinot 
arortozes iekšējo cilpiņu. 

	 b.	 Aptiniet ĀRĒJO neslīdošo sānu siksniņu pāri potītes 
augšdaļai pēdas iekšpuses virzienā un tad zem pēdas 
velves atpakaļ uz augšu, virzienā uz pēdas augšpusi, 
nostiprinot ar ĀRĒJO ortozes cilpiņu.  

7.	 Noregulējiet neslīdošās sānu siksniņas katrā pusē, līdz 
ortoze ērti piekļaujas kājai.

8.	 Savelciet augšējās elastīgās saites katrā pusē, līdz tās ir 
cieši, bet ērti savilktas, un sastipriniet kopā.

KOPŠANA:   Mazgājiet izstrādājumu ar rokām aukstā ūdenī, 
lietojot saudzīgu mazgāšanas līdzekli.  Nebaliniet un nelietojiet 
veļas mīkstinātāju.  Rūpīgi izskalojiet izstrādājumu un ļaujiet 
tam dabiski izžūt. 
UZMANĪBU:  Ja sāpes nemazinās vai rodas diskomforts, 
pārtrauciet lietot izstrādājumu un vērsieties pie ārsta.
UZMANĪBU: Nesavelciet saites vai siksniņas pārāk cieši. 
Ja tās ir pārāk cieši savilktas, asins cirkulācija pēdā var tikt 
traucēta. 
Paziņojums:  ja saistībā ar šīs ierīces izmantošanu notiek kāds 
nopietns, ar veselību saistīts negadījums, lūdzu, informējiet 
etiķetē norādīto ražotāju un savas valsts kompetentās 
veselības aprūpes iestādes.

“The One” Ökklaspelka 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Tilætluð not: Veitir aukinn stuðning og vernd fyrir veikburða, 
meidda eða óstöðuga ökkla. Veitir vörn gegn meiðslum eða 
upptöku meiðsla.
Leiðbeiningar um notkun
1. 	Verið viss um að klæðast sokki sem er af sömu stærð og 

spelkan.
2. 	Losið að fullu um reimar
3. 	Smeygið spelku á hægri eða vinstri fót
4.		 Dragið reimar þétt og jafnt á báðum hliðum.
5.		 Ef ökklinn er TOGNAÐUR (ökkli snúinn inn á við og 

sársauki er utan á ökkla)
	 a.	 Vefjið YTRA mótskriks-hliðarbandi yfir ökklann, innan 

á fótinn og undir bogann, upp á við utan á fótinn til að 
tryggja YTRI spelkulykkjuna.

	 b.	 Vefjið YNNRA mótskriks-hliðarbandi yfir ökklann, utan 
á fótinn og undir ilina, upp á við innan á fætinum til að 
tryggja spelkulykkjuna að innan.

6.		 Fyrir úthverfa tognun (ökklinn veltur út á við með sársauka 
innan á ökkla)

	 a.	 Vefjið INNRA mótskriks-hliðarbandi yfir ökklann, utan 
á fótinn og undir ilina, upp á við innan á fætinum til að 
tryggja spelkulykkjuna að innan.

	 b.	 Vefjið YTRA mótskriks-hliðarbandi yfir ökklann, innan 
á fótinn og undir bogann, upp á við utan á fótinn til að 
tryggja YTRI spelkulykkjuna.

7.		 Aðlagið mótskriks-hliðarböndin á hvorri hlið uns þau ná að 
verða þægileg.

8.		 Togið teygjuböndin á hvorri hlið þar til þau eru þægilega 
þétt og fest saman.

UMHIRÐA:  Þvoið í höndum með köldu vatni og mildri sápu.  
Ekki nota bleikiefni eða taumýkiefni.  Skolið vandlega og 
hengið til þerris. 
VARÚÐ: Ef sársauki verður viðvarandi eða óþægindi koma fram 
skal hætta notkun og ræða við lækni.
VARÚÐ: Ekki herða reimar eða ströppur um of. Það getur 
valdið stöðvun blóðrásar til fótarins.
Tilkynning: Ef einhver alvarleg heilsutengd tilvik koma upp 
við notkun þessa búnaðar skal vinsamlega láta fraleiðandann 
sem fram kemur á merkingum og viðeigndi heilsuyfrivöld í 
landinu vita..

„The One” bokarögzítő
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Rendeltetés: Fokozott támaszt és védelmet biztosít a gyenge, 
sérült vagy instabil bokának. Segít védelmet nyújtani a 
sérüléssel és az ismételt sérüléssel szemben.
Használati útmutató
1. 	A bokarögzítő talprészével egyező méretű zoknit viseljen.
2. 	Teljesen oldja ki a fűzőket.
3. 	Csúsztassa a bokarögzítőt a bal vagy jobb lábfejére.
4.	 Mindkét oldalon egyenletesen húzza szorosra a fűzőket.
5.	 INVERZIÓS FICAMHOZ (a boka befordulva bicsaklik, a 

fájdalom a boka külsején jelentkezik)
	 a. Tekerje a KÜLSŐ csúszásmentes oldalpántot a 

boka teteje fölött a lábfej belső részére, húzza át a 
lábboltozat alatt, majd felfelé haladva tekerje a lábfej 
külső oldalára, és rögzítse a bokarögzítő KÜLSŐ 
tépőzárjához.

	 b. Tekerje a BELSŐ csúszásmentes oldalpántot a boka 
teteje fölött a lábfej külső részére, húzza át a lábfej 
alatt, majd felfelé haladva tekerje a lábfej belső oldalára, 
és rögzítse a bokarögzítő belső tépőzárjához.

6.	 EVERZIÓS FICAMHOZ (a boka kifordulva bicsaklik, a 
fájdalom a boka belsején jelentkezik)

	 a. Tekerje a BELSŐ csúszásmentes oldalpántot a boka 
teteje fölött a lábfej külső részére, húzza át a lábfej 
alatt, majd felfelé haladva tekerje a lábfej belső oldalára, 
és rögzítse a bokarögzítő belső tépőzárjához.

	 b. Tekerje a KÜLSŐ csúszásmentes oldalpántot a 
boka teteje fölött a lábfej belső részére, húzza át a 
lábboltozat alatt, majd felfelé haladva tekerje a lábfej 
külső oldalára, és rögzítse a bokarögzítő KÜLSŐ 
tépőzárjához.

7.		 Úgy állítsa be a csúszásmentes oldalpántokat mindkét 
oldalon, hogy kényelmesek legyenek.

8.		 Úgy húzza meg a felső rugalmas pántokat 	 mindkét 
oldalon, hogy kényelmesen szorosak legyenek, majd 
rögzítse őket egymáshoz.

ÁPOLÁS: Kézzel mossa hideg vízben, enyhe hatású 
mosószerrel. Ne használjon fehérítőszert vagy öblítőszert. 
Öblítse alaposan ki, és levegőn szárítsa. 
FIGYELEM: Ha a fájdalom továbbra is fennáll, vagy 
kényelmetlenségérzet jelentkezik, akkor függessze fel a termék 
használatát, és forduljon orvoshoz.
FIGYELEM: Ne húzza meg túl erősen a fűzőket és a 
pántokat. A túl erős meghúzás elzárhatja a lábfej felé irányuló 
véráramlást.
Észrevétel: Ha az eszköz használata során bármiféle súlyos 
egészségügyi vonatkozású váratlan esemény következne 
be, értesítse a címkén megjelölt gyártót és országa illetékes 
egészségügyi hatóságát.

Hüppeliigese klamber „The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536 

Kasutusotstarve: Pakub täiendavat tuge ja kaitset nõrgale, 
vigastatud või ebastabiilsele pahkluule. Aitab kaitsta 
vigastamise või uuesti vigastamise eest.
Kasutusjuhised
1. 	Kandke kindlasti sokki, mis oleks sama suur kui klambri 

kere.
2. 	Tehke paelad täiesti lahti
3. 	Libistage klamber paremale või vasemale jalale
4.	 Tõmmake paelad kummaltki poolt pingule.
5.	 INVERSIOONIGA NIKASTUSTUSE puhul (hüppeliiges 

liigub sissepoole, valu on hüppeliigese välisel poolel)
	 a.	 Siduge, alustades VÄLJASPOOL libisemisvastase 

poolega sidemest, liikudes hüppeliigese pealt jala 
sisekülje suunas ja seejärel tallakaare alt üles jala 
välisküljele, et kinnitada VÄLINE klambri aas.

	 b.	 Siduge, alustades SEESPOOL libisemisvastase poolega 
sidemest, liikudes hüppeliigese pealt jala väliskülje 
suunas ja seejärel tallakaare alt üles jala siseküljele, et 
kinnitada sisemine klambri aas.

6.	 EVERSIOONIGA nikastuse korral (hüppeliiges liigus 
väljapoole, valu on hüppeliigese sisepoolel)

	 a.	 Siduge, alustades SEESPOOL libisemisvastase poolega 
sidemest, liikudes hüppeliigese pealt jala väliskülje 
suunas ja seejärel tallakaare alt üles jala siseküljele, et 
kinnitada sisemine klambri aas.

	 b.	 Siduge, alustades VÄLJASPOOL libisemisvastase 
poolega sidemest, liikudes hüppeliigese pealt jala 
sisekülje suunas ja seejärel tallakaare alt üles jala 
välisküljele, et kinnitada VÄLINE klambri aas.

7.	 Kohandage libisemisvastase poolega sidemeid kummalgi 
poolel, kuni teil on mugav.

8.	 Tõmmake pealmisi elastiksidemeid kummaltki poolelt, kuni 
need on mugavalt pingul ja üksteise külge kinnitatud.

HOOLDAMINE:  peske käsitsi külmas vees õrnatoimelise 
pesuvahendiga.  Ärge kasutage valgendajaid ega 
kangapehmendajaid.  Loputage hoolikalt ja kuivatage õhu 
käes. 
HOIATUS! Valu püsimisel või ebamugavustunde korral lõpetage 
kasutamine ja pidage nõu arstiga.
HOIATUS! Ärge pingutage paelasid või sidemeid üleliia palju. 
Liigne pingutamine võib häirida jala verevarustust.
Märkus! Kui seadme kasutamisel esineb tõsiseid tervisega 
seotud juhtumeid, teavitage sellest sildil märgitud tootjat ja 
oma riigi pädevaid tervishoiuasutusi.

Ортеза за глезени тип скоба “The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536 

Предназначение: Предоставя усъвършенствана 
опора и защита за слаби, наранени или нестабилни 
глезени. Помага за защита от нараняване или повторно 
нараняване.
Инструкции за ползване
1. 	Задължително носете чорап със същия размер като на 

корпуса на скобата.
2. 	Отворете изцяло връзките
3. 	Плъзнете скобата върху десния или левия си крак
4.		 Издърпайте връзките здраво и поравно от всяка страна.
5.		 За СТРАНИЧНО НАВЯХВАНЕ (при свиване на глезена 

навътре, болката е от външната му страна)
	 a.	 Обвийте ВЪНШНАТА странична лента против 

плъзгане над горната част на глезена към 
вътрешната страна на крака, след което и под свода, 
обратно нагоре към външната страна на крака, за да 
затегнете закопчалката на ВЪНШНАТА скоба.

	 b.	 Обвийте ВЪТРЕШНАТА странична лента против 
плъзгане над горната част на глезена към външната 
страна на крака, след което и под крака, обратно 
нагоре към вътрешната страна, за да я затегнете 
към закопчалката на вътрешната скоба.

6.		 За МЕДИАЛНО навяхване на глезена (при свиване на 
глезена към външната страна, болката е от вътрешната 
му страна)

	 a.	 Обвийте ВЪТРЕШНАТА странична лента против 
плъзгане над горната част на глезена към външната 
страна на крака, след което и под крака, обратно 
нагоре към вътрешната страна, за да я затегнете 
към закопчалката на вътрешната скоба.

	 b.	 Обвийте ВЪНШНАТА странична лента против 
плъзгане над горната част на глезена към 
вътрешната страна на крака, след което и под свода, 
обратно нагоре към външната страна на крака, за да 
затегнете закопчалката на ВЪНШНАТА скоба.

7.	 Регулирайте страничните ленти против плъзгане от 
всяка страна, докато почувствате удобство.

8.	 Издърпайте горните еластични ленти от всяка страна, 
докато са достатъчно стегнати и ги затегнете заедно.  

ПОЧИСТВАНЕ:  Изперете на ръка в студена вода с 
мек перилен препарат.  Не използвайте белина или 
омекотител.  Изплакнете добре и изсушете на въздух. 
ВНИМАНИЕ: Ако болката продължи или усетите дискомфорт, 
прекратете употребата на продукта и се свържете с вашия 
лекар.
ВНИМАНИЕ: Не затягайте прекалено връзките или 
лентите. Прекаленото затягане може да доведе до 
прекъсване на кръвообращението към крака.
Забележка:  Ако вследствие на използването на продукта 
възникне сериозен инцидент, свързан със здравето, 
моля, уведомете производителя, посочен на етикета, и 
компетентните здравни органи на вашата страна.

Đệm bảo vệ mắt cá chân “The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Mục đích sử dụng: Đỡ và bảo vệ nâng cao mắt cá chân yếu, 
bị tổn thương hoặc không ổn định. Giúp bảo vệ khỏi bị tổn 
thương hoặc bị tổn thương lại.
Hướng dẫn sử dụng  
1. 	Bảo đảm đi bít tất cùng cỡ với phần đỡ.
2. 	Mở dây hết cỡ 
3. 	Kéo đệm đỡ lên trên bàn chân trái hoặc phải 
4.		 Kéo dây thật chặt và đều hai bên. 
5.		 Đối với trường hợp BONG GÂN GẬP VÀO TRONG (xoay 

mắt cá chân vào trong, sẽ đau ở phía ngoài mắt cá chân)
	 a.	 Quấn Dây Buộc Chống Trơn Trượt BÊN NGOÀI lên 

trên mắt cá chân vào bên trong bàn chân, sau đó xuống 
dưới gan bàn chân, ngược trở lên phía bên ngoài chân 
để luồn qua móc bên ngoài và buộc lại.

	 b.	 Quấn Dây Buộc Chống Trơn Trượt BÊN TRONG lên 
trên mắt cá chân ra bên ngoài bàn chân, sau đó xuống 
dưới gan bàn chân, ngược trở lên phía bên trong để 
luồn qua móc bên trong và buộc lại.

6.		 Đối với trường hợp Bong Gân GẬP RA NGOÀI (xoay mắt 
cá chân ra ngoài, sẽ đau ở phần bên trong mắt cá chân)

	 a.	 Quấn Dây Buộc Chống Trơn Trượt BÊN TRONG lên 
trên mắt cá chân ra bên ngoài bàn chân, sau đó xuống 
dưới gan bàn chân, ngược trở lên phía bên trong để 
luồn qua móc bên trong và buộc lại.

	 b.	 Quấn Dây Buộc Chống Trơn Trượt BÊN NGOÀI lên 
trên mắt cá chân vào bên trong bàn chân, sau đó xuống 
dưới gan bàn chân, ngược trở lên phía bên ngoài chân 
để luồn qua móc BÊN NGOÀI và buộc lại.

7.		 Điều chỉnh Dây Chống Trơn Trượt ở mỗi bên sao cho vừa 
vặn. 

8.		 Kéo các dây co giãn phía trên ở mỗi bên cho tới khi vừa 
vặn và buộc lại với nhau.

BẢO DƯỠNG:  Giặt bằng tay trong nước lạnh với xà bông 
nồng độ nhẹ.  Đừng sử dụng thuốc tẩy hoặc chất làm mềm 
vải.  Tráng rửa kỹ và hong khô. 
THẬN TRỌNG: Nếu đau dai dẳng hoặc không thoải mái, hãy 
ngừng sử dụng và hỏi ý kiến bác sĩ.
THẬN TRỌNG: Đừng buộc dây quá chặt. Buộc dây quá chặt 
có thể làm máu không tới được bàn chân.
Lưu ý: Nếu xảy ra bất kỳ biến cố sức khỏe nghiêm trọng nào 
có liên quan khi sử dụng thiết bị, hãy thông báo cho nhà sản 
xuất được ghi trên nhãn sản phẩm và các cơ quan chức năng 
về y tế của quốc gia quý vị.

ที่รัดข้อเท้า “The One” 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

ข้อบ่งใช้: ช่วยพยุงและป้องกันข้อเท้าที่อ่อนแอ บาดเจ็บ หรือ
ไม่มั่นคง ช่วยป้องกันการบาดเจ็บหรือการบาดเจ็บซ้ำ�
คำ�แนะนำ�ในการใช้  
1. 	ขอให้ใส่ถุงเท้าที่มีขนาดเดียวกันกับขนาดของตัวที่รัดข้อ

เท้า
2. 	คลายเชือกผูกออก
3. 	สวมที่รัดข้อเท้าบนเท้าขวาหรือซ้ายของคุณ
4.	 ดึงเชือกผูกให้ตึงและเท่ากันในแต่ละด้าน
5.	 สำ�หรับข้อเท้าแพลงด้านนอก (นั่นคือ เจ็บที่ด้านนอกของ

ข้อเท้า)
	 ก.	พันสายรัดกันลื่นอันนอกบนข้อเท้าไปยังด้านในของ

เท้า จากนั้น จึงพันใต้ฝ่าเท้าขึ้นไปยังด้านนอกของเท้า 
เพื่อติดกับห่วงอันนอก 

	 ข.	พันสายรัดกันลื่นอันในบนข้อเท้าไปยังด้านนอกของ
เท้า จากนั้น จึงพันใต้เท้ากลับขึ้นไปที่ด้านใน เพื่อติด
กับห่วงอันใน

6.	 สำ�หรับข้อเท้าแพลงด้านใน (นั่นคือ เจ็บที่ด้านในของข้อ
เท้า)

	 ก.	พันสายรัดกันลื่นอันในบนข้อเท้าไปยังด้านนอกของ
เท้า จากนั้น จึงพันใต้เท้ากลับขึ้นไปที่ด้านใน เพื่อติด
กับห่วงอันใน

	 ข.	พันสายรัดกันลื่นอันนอกบนข้อเท้าไปยังด้านในของ
เท้า จากนั้น จึงพันใต้ฝ่าเท้าขึ้นไปยังด้านนอกของเท้า 
เพื่อติดกับห่วงอันนอก

7.		 ปรับความตึงของสายรัดทั้งสองเส้นที่แต่ละข้างจนกว่าจะ
รู้สึกสบาย

8.		 ดึงสายรัดอันบนบนด้านข้างแต่ละด้าน จนกว่าจะกระชับ
และสบาย และนำ�มาติดกัน

การดูแลรักษา:  ซักมือด้วยน้ำ�เย็นและน้ำ�ยาซักผ้าชนิดอ่อน
  อย่าใช้น้ำ�ยาฟอกผ้าขาวหรือน้ำ�ยาปรับผ้านุ่ม  ล้างน้ำ�ให้
สะอาด และผึ่งให้แห้ง 
ข้อควรระวัง: หากอาการเจ็บหรือไม่สบายไม่หายไป ขอให้
เลิกใช้ และปรึกษาแพทย์ของคุณ
ข้อควรระวัง: อย่าผูกเชือกหรือรัดสายรัดแน่นเกินไป เพราะ
อาจทำ�ให้โลหิตไหลเวียนไปที่เท้าไม่สะดวก
คำ�เตือน: หากเกิดเหตุรุนแรงเกี่ยวกับสุขภาพขึ้นจากการใช้
ผลิตภัณฑ์นี้ โปรดแจ้งให้ผู้ผลิตทราบตามข้อมูลการติดต่อที่
ระบุอยู่บนฉลากนี้ และแจ้งแก่หน่วยงานด้านสาธารณสุขใน
ประเทศของคุณ

Pendakap Pergelangan Kaki “The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Tujuan Kegunaan: Membantu memberikan sokongan lebih 
dan perlindungan kepada buku lali yang lemah, cedera atau 
tidak stabil. Membantu melindungi daripada kecederaan atau 
kecederaan semula.
Arahan Mengguna  
1. 	Pastikan anda memakai stoking yang sama saiz dengan 

pendakap.
2. 	Buka tali pengikat sepenuhnya.
3. 	Sarungkan pendakap ke kaki kanan atau kiri anda
4.		 Tarik tali pengikat dengan ketat dan seimbang pada setiap 

sisi.
5.		 Bagi TERSELIUH INVERSI (buku lali tergeliat ke dalam, 

sakit adalah di sebelah luar buku lali)
	 a.	 Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut LUAR di atas buku lali 

hingga ke sebelah dalam kaki dan kemudian di bawah 
arkus dan balik ke atas ke sebelah luar kaki anda untuk 
ketapkan gelung pendakap LUAR.

	 b.	 Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut DALAM di atas buku lali 
hingga ke sebelah luar kaki dan kemudian di bawah 
arkus dan balik ke atas ke sebelah dalam kaki anda 
untuk ketapkan gelung pendakap dalam.

6.		 Bagi TERSELIUH INVERSI (buku lali tergeliat ke luar, sakit 
adalah di sebelah dalam buku lali)

	 a.	 Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut DALAM di atas buku lali 
hingga ke sebelah luar kaki dan kemudian di bawah 
arkus dan balik ke atas ke sebelah dalam kaki anda 
untuk ketapkan gelung pendakap dalam.

	 b.	 Balut Pengebat Sisi Anti-Lucut LUAR di atas buku lali 
hingga ke sebelah dalam kaki dan kemudian di bawah 
arkus dan balik ke atas ke sebelah luar kaki anda untuk 
ketapkan gelung pendakap LUAR.

7.		 Laraskan Pengebat Sisi Anti-Lucut di kedua belah 
sehingga selesa.

8.		 Tarik pengebat elastik di kedua belah sehingga selesa 
ketat dan lekatkan bersama.

PENJAGAAN:  Cuci tangan dalam air sejuk dengan detergen 
lembut.  Jangan gunakan peluntur atau pelembut fabrik.  Bilas 
sebersih-bersihnya dan kering udara. 
AMARAN: Jika sakit berterusan atau jadi tidak selesa, hentikan 
penggunaan dan dapatkan nasihat doktor.
AMARAN: Jangan ikatkan tali pengikat atau pengebat terlalu 
ketat. Terlalu ketat boleh memotong peredaran darah ke kaki.
Perhatian: Sekiranya berlaku sebarang kejadian serius 
berkaitan dengan penggunaan alat ini, sila maklumkan 
pengeluar yang tertera pada label dan pihak kesihatan yang 
kompeten di negara anda

Ortoza za gležanj “The One”
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Namjena: Stabilizira i štiti slabe, ozlijeđene ili nestabilne 
gležnjeve. Štiti od ozljeda ili ponovnih ozljeda.
Upute za uporabu  
1. 	Pobrinite se da nosite čarapu iste veličine kao i ortoza.
2. 	Potpuno otvorite vezice.
3. 	Navucite ortozu na desnu ili lijevu nogu.
4.	 Čvrsto i ravnomjerno zategnite vezice sa svake strane.
5.	 Za INVERZIJU ZGLOBA (uganuti gležanj prema unutra, bol 

je s vanjske strane gležnja)
	 a. S VANJSKE strane omotajte protuklizni bočni remen 

preko vrha gležnja do unutarnje strane noge i potom 
ispod luka natrag prema gore do vanjske strane noge 
da biste pričvrstili VANJSKU ušicu remena.

	 b. S UNUTARNJE strane omotajte protuklizni bočni remen 
preko vrha gležnja do vanjske strane noge i potom 
ispod noge natrag prema gore i prema unutra da biste 
ga pričvrstili na unutarnju ušicu remena.

6.		 Za EVERZIJU ZGLOBA (uganuti gležanj prema van, bol je 
s unutarnje strane strane gležnja)

	 a.	 S UNUTARNJE strane omotajte protuklizni bočni remen 
preko vrha gležnja do vanjske strane noge i potom 
ispod noge natrag prema gore i prema unutra da biste 
ga pričvrstili na unutarnju ušicu remena.

	 b.	 S VANJSKE strane omotajte protuklizni bočni remen 
preko vrha gležnja do unutarnje strane noge i potom 
ispod luka natrag prema gore do vanjske strane noge 
da biste pričvrstili VANJSKU ušicu remena.

7.		 Namjestite protuklizne bočne remene sa svake strane za 
udobno prianjanje.

8.		 Povucite gornje elastične remene sa svake strane dok se 
ne postigne čvrsto i udobno prianjanje te ih zategnite.

NJEGA:  Perite ručno u hladnoj vodi s blagim deterdžentom.  
Ne rabite izbjeljivač ili omekšivač.  Isperite temeljito i osušite 
na zraku. 
OPREZ: Ako bol ne prestaje ili se pojavi nelagoda, prekinite 
upotrebu i posavjetujte se sa svojim liječnikom
OPREZ: Nemojte prejako zategnuti vezice ili remene. Prejako 
zatezanje može prekinuti cirkulaciju krvi u nozi.
Obavijest: Ako se tijekom upotrebe ovog proizvoda dogodi 
bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, obavijestite 
proizvođača navedenog na naljepnici te nadležna zdravstvena 
tijela u vašoj zemlji.

Ortoza za skočni zglob “The One” 
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Namena: Pruža odličnu podršku i štiti slabe, povređene ili 
nestabilne skočne zglobove. Štiti od povreda ili ponovnih 
povreda.
Uputstvo za upotrebu  
1. 	Vodite računa da nosite čarapu iste veličine kao i ortoza.
2. 	Potpuno odvežite pertle.
3. 	Navucite ortozu na desnu ili levu nogu
4.		 Čvrsto i ravnomerno zategnite pertle sa svake strane.
5.		 Za INVERZIJU ZGLOBA (uganuti skočni zglob je prema 

unutra, bol je sa spoljašnje strane skočnog zgloba)
	 a.	 Sa SPOLJAŠNJE strane omotajte neklizajuću bočnu 

traku preko vrha skočnog zgloba do unutrašnje 
strane noge i potom ispod luka nazad prema gore do 
spoljašnje strane noge da biste pričvrstili SPOLJAŠNJI 
otvor ortoze.

	 a.	 Sa UNUTRAŠNJE strane omotajte neklizajuću bočnu 
traku preko vrha skočnog zgloba do spoljašnje strane 
noge i potom ispod noge nazad prema gore do 
unutrašnje strane noge da biste pričvrstili unutrašnji 
otvor ortoze.

6.		 Za EVERZIJU ZGLOBA (uganuti skočni zglob je prema 
spolja, bol je sa unutrašnje strane skočnog zgloba)

	 a.	 Sa UNUTRAŠNJE strane omotajte neklizajuću bočnu 
traku preko vrha skočnog zgloba do spoljašnje strane 
noge i potom ispod noge nazad prema gore do 
unutrašnje strane noge da biste pričvrstili unutrašnji 
otvor ortoze.

	 a.	 Sa SPOLJAŠNJE strane omotajte neklizajuću bočnu 
traku preko vrha skočnog zgloba do unutrašnje 
strane noge i potom ispod luka nazad prema gore do 
spoljašnje strane noge da biste pričvrstili SPOLJAŠNJI 
otvor ortoze.

7.		 Podesite neklizajuće bočne trake sa svake strane za 
udobno prianjanje.

8.		 Povucite gornje elastične trake sa svake strane dok se ne 
postigne čvrsto i udobno prianjanje i onda ih zategnite.

ODRŽAVANJE:  Perite ručno u hladnoj vodi sa blagim 
deterdžentom.  Ne koristite izbeljivač ili omekšivač.  Dobro 
isperite i osušite na vazduhu.  
OPREZ: Ako bol ne prestaje ili postane neudobno, prekinite 
upotrebu i potražite savet lekara. 
OPREZ: Nemojte prejako zatezati pertle ili trake. Prejako 
zatezanje može prekinuti cirkulaciju krvi u nozi.
Obaveštenje: Ako se zbog upotrebe ovog proizvoda dogodi 
bilo kakav ozbiljan incident vezan za zdravlje, o tome 
obavestite proizvođača navedenog na etiketi i nadležne 
zdravstvene organe u vašoj zemlji. 

”The One” -nilkkatuki
48800, 48800B, 48880, 48880B, 48881, 48881B, 48882, 
48882B, 48883, 48883B, 48884, 48884B, 48885B, 
48886B
42220, 42221, 42222, 42223, 42224, 42225, 42226, 
45530, 45531, 45532, 45533, 45534, 45535, 45536

Käyttötarkoitus: Antaa pitkälle kehitettyä tukea ja suojaa 
heikoille, vammautuneille tai epävakaille nilkoille. Auttaa 
suojaamaan loukkaantumiselta tai uudelleenloukkaantumiselta.
Käyttöohjeet  
1. 	Käytä aina sukkaa, joka on samankokoinen kuin tuen 

runko.
2. 	Avaa nauhat kokonaan.
3. 	Vedä tuki joko oikeaan tai vasempaan jalkaan.
4.		 Vedä nauhat kireälle ja tasaisesti kummallakin puolella.
5.		 SISÄÄNPÄIN TAPAHTUNUT NYRJÄHDYS (nilkka kääntyy 

sisäänpäin, kipu on nilkan ulkopuolella)
	 a.	 Kääri ULKOPUOLINEN luistamista estävä hihna nilkan 

yläosan päältä jalkaterän sisäsyrjälle ja sitten jalkaholvin 
alta takaisin ylös jalkaterän ulkosyrjälle ulkopuolisen 
tukilenkin kiinnittämiseksi.

	 b.	 Kääri SISÄPUOLINEN luistamista estävä hihna nilkan 
yläosan päältä jalkaterän ulkosyrjälle ja sitten jalkaterän 
alta takaisin ylös jalkaterän sisäsyrjälle ja kiinnitä 
sisäpuolen tukilenkkiin.

6.		 ULOSPÄIN TAPAHTUVA nyrjähdys (nilkka kääntyy 
ulospäin, kipu on nilkan sisäpuolella)

	 a.	 Kääri SISÄPUOLINEN luistamista estävä hihna nilkan 
yläosan päältä jalkaterän ulkosyrjälle ja sitten jalkaterän 
alta takaisin ylös jalkaterän sisäsyrjälle ja kiinnitä 
sisäpuolen tukilenkkiin.

	 b.	 Kääri ULKOPUOLINEN luistamista estävä hihna 
nilkan yläosan päältä jalkaterän sisäsyrjälle ja sitten 
jalkaholvin alta takaisin ylös jalkaterän ulkosyrjälle 
ULKOPUOLISEN tukilenkin kiinnittämiseksi.

7.		 Säädä kummankin puolen luistamista estävät hihnat 
sopiviksi.

8.		 Vedä ylhäällä olevia joustavia hihnoja kummallakin 
puolella, kunnes ne ovat mukavan tiukassa, ja kiinnitä ne 
yhteen.

HOITO-OHJEET: Käsinpesu miedolla pesuaineella kylmässä 
vedessä. Älä käytä valkaisu- tai huuhteluainetta. Huuhtele 
huolellisesti ja anna kuivua huoneilmassa.  
HUOMIO: Jos kipu jatkuu tai käyttö aiheuttaa vaivoja, lopeta 
käyttö ja ota yhteys lääkäriin.
HUOMIO:  Älä kiristä nauhoja tai hihnoja liikaa. Liiallinen 
kiristäminen voi estää verenkierron jalkaterään.
Huomio: Jos käytön yhteydessä ilmenee jokin vakava 
terveydentilaan liittyvä ongelma, ilmoita siitä pakkauksessa 
nimetylle valmistajalle ja maasi toimivaltaiselle 
terveysviranomaiselle.

”The One“ دعامة الكاحل
 ،48884 ،48883B ،48883 ،48882B ،48882 ،48881B ،48881 ،48880B ،48880 ،48800B ،48800

48886B ،48885B ،48884B
 ،45533 ،45523 ،45531 ،45530 ،42226 ،42225 ،42224 ،42223 ،42222 ،42221 ،42220

45536 ،45535 ،45534

 

الاستخدام المقصود: توفير المزيد من الدعم والحماية للكواحل الضعيفة أو المصابة 
أو غير المستقرة، والمساعدة في الحماية من الإصابة أو تكرارها.

توجيهات الاستخدام

تأكد من ارتداء جورب له نفس مقاس جسم الدعامة. 	-1
افتح الأربطة بشكل كامل. 	-2

أدخل قدمك اليمنى أو اليسرى في الدعامة. 	-3
قم بشدّ الأربطة بإحكام وبشكل متساوٍ من كلا الجانبين. 	-4

بالنسبة لالتواء الكاحل المنقلب للداخل )التواء الكاحل للداخل، ومن ثمّ  	-5
يكون الألم في الجانب الخارجي من الكاحل(

قم بلفّ الشريط الجانبي الخارجي المانع للانزلاق على أعلى الكاحل  أ-	 	
في الجانب الداخلي للقدم، ثم أسفل القوس إلى أعلى مرة أخرى إلى 

الجانب الخارجي من القدم لتأمين لفة الشريط الخارجي.
قم بلفّ الشريط الجانبي الداخلي المانع للانزلاق على أعلى الكاحل  ب-	 	
إلى الجانب الخارجي للقدم ثم أسفل القدم إلى أعلى مرة أخرى إلى 

الجانب الداخلي لتأمين عقدة الشريط الداخلي.
بالنسبة لالتواء الكاحل المنعكس للخارج )التواء الكاحل للخارج، ومن ثمّ  	-6

يكون الألم في الجانب الداخلي من الكاحل(
قم بلفّ الشريط الجانبي الداخلي المانع للانزلاق على أعلى الكاحل  أ-	 	
إلى الجانب الخارجي للقدم ثم أسفل القدم إلى أعلى مرة أخرى إلى 

الجانب الداخلي لتأمين عقدة الشريط الداخلي.
قم بلفّ الشريط الجانبي الخارجي المانع للانزلاق على أعلى الكاحل  ب-	 	

في الجانب الداخلي للقدم، ثم أسفل القوس إلى أعلى مرة أخرى إلى 
الجانب الخارجي من القدم لتأمين عقدة الشريط الخارجي.

عدّل الأشرطة الجانبية المانعة للانزلاق الموجودة في كل جانب حتى  	-7
تصبح مريحة بالنسبة لك.

اسحب الأشرطة المرنة العلوية الموجودة في كل جانب حتى تصبح  	-8
محكمة الربط بشكل مريح، ثم ثبتها معًا.

العناية: اغسل المنتج يدوياً بماء بارد مع مادة مطهرة مخففة، ويمُنع استخدام 
مواد التبييض أو منعمات الأنسجة. احرص على الشطف الدقيق والتجفيف 

في الهواء.

تنبيه: في حال استمرار الألم أو عدم الراحة، توقف عن استخدام المنتج 
واستشر الطبيب.

تنبيه:
لا تبالغ في ربط الأربطة أو الأشرطة؛ إذ قد يؤدي ذلك إلى إعاقة وصول الدم 

إلى القدم.

ملاحظة: في حال وقوع أيّ حالات صحيّة خطيرة مرتبطة باستخدام هذه 
حة على الملصق والجهات الصحيّة  الأداة، يرُجى إبلاغ الشركة المُصنِّعة المُوضَّ

المختصة في بلدك.


